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1.0 AVVERTENZE DI 
SICUREZZA

•  Prima del montaggio e dell’impiego, 
leggerecon la massima attenzione questo

manuale d’i-struzioni  e  gli  eventuali
altri fogli di istruzione allegati.

• NON installare l’attrezzo all’interno 
di centrifitness o in ambienti adibiti al

commercio o al  noleggio,  questo
attrezzo non è progettato per un utilizzo
intensivo in attività professionale o  per

• Usare l’attrezzo solamente 
all’interno di am-bienti  domestici.  Le  modalità  e  le

avvertenze  d’impiego  devono  essere
spiegate  a  tutti  i  componenti  della
famiglia  o  agli  amici  ai  quali  viene

• NON appoggiare bicchieri o bottiglie 
contenen-ti bevande vicino o sopra 

all’attrezzo.

•  Usare l’attrezzo solo su una 
superficie pianae ricoprire il pavimento o la moquette 

sotto l’attrezzo per evitare 

•  NON rovinare il computer e le parti 
plastichedell’attrezzo, con oggetti appuntiti,

spazzole o  spugne abrasive, o
sostanze chimiche aggressi-ve.

•  Assicurarsi che chi usa l’attrezzo 
abbia capitobene  le  istruzioni,  sorvegliando  le

prime fasi dell’allenamento. Il manuale
d’istruzioni  deve  trovarsi  sempre
vicino  all’attrezzo  per  una  ra-pida

•  Assicurarsi che l’attrezzo venga 
usato solo dapersone di età superiore a 16 anni, e 

da persone che siano in buone 

• Indossare sempre un abbigliamento 
adeguatoall’attività sportiva, che non ostacoli 

i movi-menti.
Utilizzare sempre scarpe da 
ginnastica adatte per la corsa.

• NON smontare parti dell’attrezzo, 
tranne nelcaso in cui l’operazione sia specificata 

nel ma-nuale d’istruzioni.

• NON collocare l’attrezzo in scantinati,
terrazzi,cantine,  zone  umide  in  genere,  non

lasciarlo esposto ad agenti atmosferici
(pioggia, sole, ecc) .

• NON permettere a bambini o ad 
animali dome-stici di avvicinarsi all’attrezzo. È buona

regola porre l’attrezzo all’interno di una
stanza dedi-cata e dotata di porta che
impedisca l’accesso a chiunque non sia
autorizzato ad avvicinarsi a questo tipo
di prodotto.

•  Mantenere saldamente il manubrio 
di presacon  le  mani  durante  l’allenamento.

Durante  l’esercizio  mantenere  sotto
controllo il battito cardiaco e regolate
di  conseguenza  l’intensità

•  Quando, durante l’impiego
dell’attrezzo, si avvertono giramenti di
testa, dolore toracico o sensazione di
affanno,  interrompere  imme-
diatamente  l’esercizio  e  consultare  il

in perfette condizioni. In caso di guasto
e/o  cat-tivo funzionamento
dell’attrezzo spegnerlo e  non
manometterlo.  Per  l’eventuale
riparazione  rivolgersi  solamente  ad  un

• NON usare mai l’attrezzo privi di 
calzature enon indossare scarpe con suola in cuoio 

o altro materiale rigido.

• Controllare periodicamente il 
serraggio dellabulloneria nonché l’integrità di tutte 

le parti dell’attrezzo.

•  NON indossare un abbigliamento in 
materialesintetico o in misto lana che impedisca

la  tra-spirazione durante
l’allenamento. L’impiego di indumenti
inadeguati  può  comportare  proble-mi
di  natura  igienica  ma  anche  la

SAUGOS ĮSPĖJIMAI 1.0

• Prieš surinkimą ir naudojimą perskaitykite

su didžiausiu dėmesiu šiame prietaisų žinyne ir bet 
kuriuose kituose pridėtuose instrukcijų lapuose.

• NETAIKOMA įdiegti treniruoklį centruose

tinkamumas darbui arba verslo ar nuomos aplinkoje, ši 
priemonė nėra skirta intensyviam naudojimui profesinėje
veikloje ar reabilitacijos tikslais.

• Naudokite treniruoklį tik per am

vidaus bients. Naudojimo būdai ir įspėjimai turi būti 
paaiškinti visiems šeimos nariams arba draugams, 
kuriems leidžiama naudotis šia priemone.

• NENAUDOKITE taurelių ar 

buteliukų užgerti prie ar virš 

treniruoklio.

• Treniruoklį naudokite tik ant lygaus paviršiaus

ir padengti grindys arba kilimas po įrankiu išvengti
žalos.

• NENUIMKITE kompiuterio ir plastiko dalių 

treniruoklių, su smailintais objektais, 

šepetėlius ar
abrazyvines kempines, arba agresyvių cheminių 
medžiagų.

• Įsitikinkite, kas naudoja treniruoklį

gerai instrukcijas, stebėti ankstyvuosius etapus 
mokymo. Instrukcijos vadovas, jei reikia, turi būti 
priartintas prie priemonės, skirtos aiškiai konsultacijai.

• Įsitikinkite, kad treniruoklis yra naudojamas tik

asmenims, vyresniems nei 16 metų, ir žmonėms, 
turintiems geras fizines sąlygas.

• Visada dėvėti tinkamus drabužius

sportinei veiklai, kuri netrukdo judėjimams. Visada 
naudoti sportbačiai tinka veikti.

• Negalima išardyti dalis treniruoklio, išskyrus

kai operacija nurodyta tik mokymo dokumente.

• NENAUDOKITE treniruoklių rūsiuose, terasose,

rūsiai, šlapžemės iš esmės nepalieka atmosferos 
veiksnių (lietaus, saulės ir kt.).

• Neleiskite vaikams ar augintiniams

priartėti prie priemonės. Gerai įdėti treniruoklį į kambarį su 
durimis, kurios neleidžia prieiti prie visų, kuriems 
neleidžiama prieiti prie šio tipo produkto. • Niekada 
nenaudokite treniruoklio, jei jis pažeistas ar ne

• Tvirtai laikykite rankeną

su rankomis mokymo metu. Pratybų metu, išlaikyti
širdies plakimas kontroliuoti ir atitinkamai 
koreguoti pratybų intensyvumą.

tobulos būklės. Sugedus įrankiui ir (arba) jam 
sugedus, jį išjunkite ir netrinkite. Remontui 
prašome kreiptis tik į specializuotą aptarnavimo 
centrą.

• Kuomet,  naudojant  treniruoklį,  jaučiamas  galvos
sukimasis,  krūtinės  skausmas  arba  kančios  pojūtis,
nutraukite pratimą ir pasitarkite su savo gydytoju.

• Niekada nenaudokite treniruoklio be avalynės ir

nedėvėti batų su odine padine ar kita standžia medžiaga.

• periodiškai tikrinti, ar

visų treniruoklių dalių varžtai ir 
vientisumas.

• NENUIMKITE materialių drabužių

sintetinė arba mišri vilna, kuri mokymo metu neleidžia 
kvėpuoti. netinkamos aprangos naudojimas gali sukelti
higienos problemų, bet taip pat ir galimybę sukurti 
elektrostatinius krūvius.
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USO PREVISTO E CONTROINDICATO - 
CONVENZIONI

1.
1

Il prodotto descritto in questo manuale è
progettato e certificato per un utilizzo privato
all’interno di un am-biente domestico ed è un
attrezzo per uso sportivo che  consente di
riprodurre il movimento ideale della marcia  a
piedi evitando alle articolazioni traumi da
impatto col  suolo, in un movimento articolare
che comprende anche gli arti superiori.
Questa attrezzo permette di fare attività
sportiva senza spostarsi da casa, in questo modo
potrete praticare sport anche quando le condizioni
meteorologiche  non  lo  consen-tono, oppure  più
semplicemente quando non avete voglia e tempo
di uscire di casa per andare in bici o per andare
ad allenarvi in un centro fitness.
E’ indispensabile seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze  contenute in questo manuale per
poter essere sicuri di allenarsi in sicurezza, sforzi
intensi e prolungati richiedono  una  buona

Osservare  le  indicazioni  contenute  nella  guida
garantisce  la  massima  sicurezza  personale  ed  una
maggiore durata del prodotto stesso.
Le  avvertenze  di  sicurezza  e  le  parti  di  testo
rilevanti sono state evidenziate in neretto e sono
precedute da simboli  qui di seguito illustrati e
definiti.

PERICO
LO

Le  informazioni  evidenziate  da  questo
simbolo  segnalano PERICOLO,
prestate la massima at-tenzione per
evitare lesioni personali.

DĖMESIO

Le  informazioni  evidenziate  da  questo
simbolo  segnalano CAUTELA,
prestate la massima at-tenzione per
evitare danni al prodotto

ATTENZIO
NE

L’impiego del prodotto è vietato nelle 
seguenti con-dizioni:

• utilizzatore di età inferiore a 16 anni;
• utilizzatore di peso superiore al limite 
indicatonella targa e nei dati tecnici;
• utilizzatore in stato di gravidanza;
• utilizzatore con diabete;
• utilizzatore con patologie legate a 
cuore, ai pol-moni, o ai 

reni.

La garanzia sul prodotto e la responsabilità 
del distri-butore vengono a decadere nei 
seguenti casi:• uso improprio del prodotto diverso 
da quellospecificato nel manuale d’istruzioni;
•  mancato rispetto degli intervalli e delle 
modalitàdella manutenzione;
• manomissione del prodotto
• impiego di ricambi non originali;
•  inosservanza degli avvisi di sicurezza 
riportati nei

NOTA:
I disegni contenuti nel manuale hanno lo scopo di
semplifi-care e rendere più intuitivi gli
argomenti trattati.
Tuttavia, a causa di un costante aggiornamento dei
prodotti,  è possibile che taluni di questi disegni
siano differenti dal  prodotto acquistato; in tale
eventualità si ricorda che si  tratta  di  aspetti
estetici  e che la sicurezza e le informazioni  sulla
stessa restano comunque garantite.
Il costruttore persegue una politica di costante
sviluppo  ed aggiornamento e può apportare

pittogrammi e nel manuale 
d’istruzioni.

Questo manuale contiene tutte le informazioni
per l’in-stallazione, la manutenzione  e  l’uso
corretto della Ellittica. L’utilizzatore del prodotto
e gli  eventuali  altri  amici  e  componenti della
famiglia  che ne  faranno  uso, hanno  l’ob-bligo  di
leggere con la massima attenzione le informazioni
contenute  in  questo  manuale  per  poter  così
eseguire una  installazione sicura e un impiego

1.1 NUMATYTAS IR DRAUDŽIAMAS NAUDOJIMAS - ŽYMĖJIMAI

šiame vadove aprašytas produktas yra skirtas ir 
sertifikuotas asmeniniam naudojimui per namų am 
Biente ir yra sporto įranga, kuri leidžia jums atkurti 
idealų judėjimą pėsčiomis išvengti sąnarių traumas 
nuo poveikio ant žemės, lankstus judėjimas, kuris taip 
pat apima viršutinių galūnių. Šis treniruoklis leidžia 
jums daryti sportą nejudant iš namų, tokiu būdu galite
praktikuoti sportą, net kai oro sąlygos nėra, arba 
daugiau tiesiog, kai jūs nenorite ir laiko išeiti iš namų 
eiti dviračiu arba eiti į treniruoklių centre. Labai 
svarbu laikytis visų šiame vadove pateiktų nurodymų 
ir įspėjimų, kad būtų galima saugiai, intensyviai ir ilgai
treniruotis, ir dėl šios priežasties būtina įvertinti toliau 
išvardytas kontraindikacijas.

Vadove pateiktų nuorodų stebėjimas užtikrina 
maksimalų asmens saugumą ir ilgesnį gaminio 
naudojimo laiką. Įspėjimai dėl saugumo ir atitinkamos 
teksto dalys yra juodai paryškinti, prieš juos rašomi 
toliau pavaizduoti ir apibrėžti simboliai.

Ant šio simbolio pažymėta informacija rodo PERICLE, 
palinkėjo maksimalų pagreitį, kad būtų išvengta kūno 
sužalojimo.

Ant šio simbolio pažymėta informacija, signalizuojanti 
CAUTELA, leido maksimaliai išvengti gaminio 
sugadinimo

Vaistą draudžiama naudoti šiomis sąlygomis:

• jaunesnis nei 16 metų asmuo; • kūno svorio 
viršijimas

plokštelės ir techniniai duomenys; • esate nėščia; • 
cukrinio diabeto; • sergantiems širdies ligomis, poliu

PASTABA: Rankiniame vadove pateikti brėžiniai skirti 
supaprastinti priežiūrą ir padaryti temas intuityvesnius.
III PRIEDAS atveju, reikia prisiminti, kad tai yra 
estetiniai aspektai ir kad saugumas ir informacija apie 
tą patį išlieka. Gamintojas laikosi nuolatinės plėtros ir 
atnaujinimo politikos ir be įspėjimo gali keisti estetines 
gaminio dalis.

Moni, arba inkstų.

Gaminio garantija ir butų atsakomybė mažėja šiais atvejais:

• netinkamo produkto naudojimo, išskyrus, kad

nurodytas naudojimo vadove; • nesilaikoma intervalų ir režimų

techninės priežiūros; • gaminio klastojimas • neoriginalių 
atsarginių dalių naudojimas; • saugumo pranešimų, pateiktų:

piktogramos ir instrukcijos.

Vadove yra visa informacija, kad Ellyptic nardymo, 
techninės priežiūros ir naudojimo. Gaminio naudotojas 
ir bet kurie kiti jį naudojantys draugai ir šeimos nariai 
turi pareigą su didžiausiu dėmesiu perskaityti šiame 
vadove pateiktą informaciją, kad galėtų atlikti saugų 
montavimą ir tinkamą naudojimą.

PAVOJUS
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TARGHE ADESIVE SUL 
PRODOTTO

1.
3

1) La Targa di Identificazione del prodotto riporta 
l’indirizzodel distributore, i dati tecnici principali e il 

numero di serie.
2) Simbolo di richiamo all’obbligo di lettura del 
manualed’istruzioni  prima  di  compiere  qualsiasi

operazione  di  montaggio o qualsiasi
intervento di manutenzione del prodotto.

3) Simboli di indicazione di conformità del 
prodotto alledirettive  comunitarie  che  riguardano  il

trattamento  e  lo  smaltimento di sostanze
pericolose in apparecchiature  elettriche  ed

La targa di identificazione non deve essere rimossa o manomessa,
la sigla del modello di prodotto e il numero di serie devono essere
sempre citati in caso di richiesta di parti di ricambio.

1.3 GAMINIO LIPDUKAI

1) Produkto identifikavimo plokštelėje nurodytas adresas

platintojo, pagrindinių techninių duomenų ir serijos numerio.

2) Kreipimosi į rankinio skaitymo įpareigojimą 

simbolis prieš bet kokį gaminio surinkimą ar 

techninę priežiūrą.

3) Gaminio atitikties nuorodos simboliai:

Bendrijos direktyvos dėl pavojingų medžiagų apdorojimo
ir šalinimo elektros ir elektroninėje įrangoje

Identifikavimo plokštelės negalima nuimti arba 
suklastoti, visada turi būti nurodytas gaminio modelis 
santrumpa ir serijos numeris, jei prašoma atsarginių 
dalių.

1

3

2
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1.4 CARATTERISTICHE 
TECNICHE

REGOLAZIONE DELL’INTENSITÀ regolazione manuale a 8 
livelli
SISTEMA DI RALLENTAMENTO sistema con freno ad azione 
magnetica
INFORMAZIONI COMPUTER tempo, distanza, calorie, velocità, pulsazioni, 
odometro, scan
MASSA VOLANICA 8 
kg

DIMENSIONI PRODOTTO (LXPXH) 1155 x 750 x 1580 
mm
DIMENSIONI IMBALLO (LXPXH) 980 x 320 x 530 
mm
PESO NETTO 31 
kg
PESO LORDO 35 
kg
PESO MASSIMO UTENTE 100 
kg
RILEVAZIONE CARDIACA sensori di rilevazione pulsazioni 
cardiache
CONFORMITA’ Norme : EN ISO 20957-1 - EN 957-6 (classe 
HC)

Direttive : 2001/95/CE - 2014/30/UE - 2014/35/UE - 
2011/65/UE

ALIMENTAZIONE COMPUTER 2 batterie alcaline da 1,5 Vdc del tipo stilo 
(size AA)

DENOMINAZIONE ELEMENTI PRINCIPALI DEL PRODOTTO

Computer

Leva superiore sx Leva superiore 
dx

Montante supporto 
manubrio

Manopola regolazione 
intensità

Leva inferiore 
dx

Leva inferiore 
sx

Pedana 
destra

Corpo 
principaleBarra di appoggio 

anteriore
Barra di appoggio 
posteriore

Pedana 
sinistra

TECHNINIAI ASPEKTAI 1.4

Instrukcijos

 sistema su magnetiniu stabdžiu

MAITINIMO MECHANIZMAS

Smagratis  8 kg

PRODUKTŲ MATMENYS (LXPXH) 1155 x 750 x 1580 mm

Produkto svoris 31 kg

Supakuoto svoris 35 kg

Maksimalus treniruoklio svoris 100 kg

aptikimo jutikliai širdies pulso nustatymas

Standartai: EN ISO 20957-1 - EN 957-6 (HC klasė)

Direktyvos: 2001 / 95 / EB - 2014 / 30 / ES - 2014 / 35 / ES - 2011 / 65 / ES

kompiuteris 2 1.5 Vdc šarminės baterijos (dydis AA)

NAGRINĖJAMASIS PRODUKTAS IR PANAŠUS PRODUKTAS

Kompiuterio rankena

Viršutinė svirtis dx

Rankenos 
laikiklis Movos intensyvumo reguliavimas

Blauzdos dx

Apatinė svirtis

Dešinė pėda

Kėbulas
Priekinė atrama

Galinės atramos strypas

Kairioji koja
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2.
0

LOCALE DI INSTALLAZIONE DEL 
PRODOTTO

CARATTERISTICHE DELL’AMBIENTE:
• L’ambiente idoneo per l’installazione e la 
conservazione

del prodotto deve essere:
- un ambiente domestico,
- coperto e sufficientemente ampio,
- dotato di illuminazione artificiale e naturale 
adatta,
- dotato di una o più finestre di aerazione,
- con temperatura operativa tra 5°C e 32°C,
- con umidità relativa percentuale tra 20% e 
90%.

REQUISITI DEL LOCALE D’ 
INSTALLAZIONE:
• La zona della stanza nella quale si posiziona il non deve essere esposta al sole, se presente una

grossa superficie finestrata occorre provvedere
interponendo  una tenda coprente di
protezione.
Il prodotto deve essere tenuto lontano anche dai
sistemi  di condizionamento  e  riscaldamento
dell’aria, per evita-re, durante l’allenamento, di
essere investiti da fonti di ventilazione.

CARATTERISTICHE DEL PAVIMENTO:
• Il suolo idoneo per la collocazione del 
prodotto deveessere:

- con pavimentazione perfettamente in piano,
- con solaio di portata adeguata al peso del 

prodotto. La pavimentazione realizzata in materiali 
di pregio (ad esem-pio: moquettes o parquet) 
deve essere protetta con una lastra di gomma o 
dei ritagli di feltro nelle zone d’appoggio.

REQUISITI DI SICUREZZA:
• È necessario installare il prodotto in una 
camera chedisponga di porta con serratura, in modo che 

non sia accessibile a bambini o animali 

2.
1

DISIMBALLO - CONTENUTO 
SCATOLA

L’imballo è costituito da una scatola in cartone 
chiusa con punti metallici e nastri di reggiatura. PERICO

LO

L’imballo è realizzato in materiale
riciclabile;  per lo smaltimento degli
elementi da imballo  rispettare le
norme locali per il recupero dei
materiali riciclabili.
Gli elementi dell’imballo (cartone e
sacchetti), non devono essere lasciati
alla  portata  dei  bambini, in quanto

Per sollevare e spostare la scatola chiedere l’aiuto di altre 
persone, nel caso di imballi voluminosi e pesanti.
Quando si depone la scatola sul pavimento
rispettare  l’indicazione “Lato Alto”, segnalato
dalla freccia apposita  stampata sul cartone. Per
aprire la scatola, tagliare i nastri di reggiatura con
delle  forbici, poi  con  una  pinza  rimuovere  ed
eliminare gli eventuali punti metallici di chiusura.

Si  consiglia  di  non  danneggiare
l’imballo originale e possibilmente di
conservarlo;  questo nell’eventualità
che il prodotto presenti  dei  difetti  e
sia  necessaria  la  riparazione  o  la
sostituzione in garanzia.

ATTENZIO
NE

Dopo aver tolto il prodotto dalla scatola, verificate eventuali
danni subiti durante il trasporto e controllate la presenza
di tutte le parti illustrate.

2.0 GAMINIO ĮRENGIMO VIETA

: • Montavimui ir išsaugojimui tinkama aplinka

produkto turi būti: - buitinė aplinka, apdengta ir 
pakankamai plati, su tinkamu dirbtiniu ir natūraliu 
apšvietimu, su vienu ar daugiau ventiliacijos langų, su 
5-32 ° C darbine temperatūra, su 20-90% santykiniu 
drėgnumu. Preparatas NETAIKOMA būti įrengtas lauke, 
drėgnose patalpose arba druskos atmosferoje.

ĮRENGINIO REIKALAVIMAI: • Kambario, į kurį
patalpintas gaminys, plotas

neturi būti veikiamas saulės, jei yra didelis vėjo 
paviršius, turėtų būti įterpta apsauginė uždanga. 
Produktas taip pat turi būti laikomas atokiau nuo oro 
kondicionavimo ir šildymo sistemų, kad mokymo metu 
nebūtų paveikti ventiliacijos šaltiniai.

FAKTAI: • GRindys, tinkamas produktui dėti, turi:

būti: - su grindų puikiai ant grindų, - su grindų 
pakankamai prieinama produkto svorio. Grindys iš 
smulkių medžiagų (pvz po: kilimai arba parketas) turi 
būti apsaugotas guminiu lakštu arba veltinio 
išpjovomis atraminėse vietose.

REIKALAVIMAI: • Jums reikia įdiegti produktą kambaryje, 
kad

turėti duris su užraktu, kad jie nebūtų prieinami 
vaikams ar augintiniams.

2.1 IŠPAKAVIMAS - PAKUOTĖS TURINYS

Pakuotė sudaryta iš uždarytos kartono dėžutės su 
metalinėmis detalėmis ir juostelėmis.

Norite pakelti ir perkelti langelį prašyti kitų žmonių
pagalbos, didelių ir sunkiųjų pakuočių atveju.

Padėdami dėžutę ant grindų, laikykitės nuorodos "Lato
Alto", pažymėtos atitinkama ant kartono atspausdinta 
rodykle.
Dėžutės atidarymui, žirklėmis nukirpti juosteles, po to 
su spaustukais pašalinti ir ištrinti metalinius uždarymo
taškus.

pakuotė pagaminta iš perdirbtinos medžiagos; 
pakuočių elementų šalinimui būtų laikomasi vietos
perdirbamų medžiagų naudojimo taisyklių. Ant 
pakuotės (dėžutės ir maišelių) esančių dalių 
negalima palikti vaikams nepasiekiamoje vietoje, 
nes jos gali kelti pavojų.

Rekomenduojama nepažeisti originalios pakuotės ir 
galbūt ją išsaugoti; tai, jei produktas turi defektų, ir 
būtina jį pataisyti arba pakeisti.

pašalinus gaminį iš dėžutės, patikrinti, ar jis 
buvo sugadintas vežant, ir patikrinti, ar yra 
visų nurodytų dalių.

PAVOJUS

DĖMESIO
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2.2 ASSEMBLAGGIO DEL 
PRODOTTO

Dopo l’apertura dell’imballo originale nel luogo
scelto per  l’installazione del prodotto, per
agevolare le operazioni  di  assemblaggio,
predisporre  nella  stanza  una  zona  libera  da
elementi d’arredo, quindi  rimuovere tutto il
materiale contenuto nell’imballo e distenderlo sul
pavimento, pronto per essere montato.
Il materiale di ferramenta e gli attrezzi necessari
per il mon-taggio sono contenuti all’interno di

Nota: prima di fissare la barra di appoggio anteriore 3 
assi-curarsi che le ruote di spostamento siano rivolte in 
avanti.
• Fissare la barra di appoggio anteriore 3 al telaio
princi-

pale 1, serrando due bulloni ad incasso 12
[M10X63] con  due dadi a calotta 14 [M10]
corredati da una rondella  curva 13
[Ø10x1.5xØ25xR28] e una rondella elastica
66 [Ø10 mm].

PERICO
LO

Allontanare bambini e animali 
domestici du-
rante le operazioni di assemblaggio.

Montaggio barre di 
appoggio
• Fissare la barra di appoggio posteriore 4 al telaio
princi-pale 1, serrando due bulloni ad incasso 12

[M10X63] con  due dadi a calotta 14 [M10]
corredati da una rondella  curva 13
[Ø10x1.5xØ25xR28] e una rondella elastica
66 [Ø10 mm].

2.2 NAGRINĖJAMASIS PRODUKTAS

Gaminiui sumontuoti pasirinktoje vietoje atidarius 
originalią pakuotę, siekiant palengvinti surinkimo 
operacijas, patalpoje paruošti plotą be baldų, po to 
pašalinti visą pakuotėje esančią medžiagą ir paskleisti ją 
ant grindų, paruoštą montuoti.
Aparatinė medžiaga ir įrankiai, būtini 
švartavimuisi, yra išdėstyti voke.

Pastaba: prieš priekinio atramos strypo nustatymą 3 
užtikrinama, kad poslinkio ratai būtų pasukti į priekį.

• Fiksuokite priekinės atramos juostą 3 iki pagrindinio 
rėmo

1 geležtė, susisukanti su dviem įkištais varžtais 12 
[M10X63] su dviem varžtais ties dangteliu 14 
[M10], su kreiviniu apliejikliu 13 
[Ø10x1.5xØ25xR28] ir elastine apliejamąja 66 
[Ø10 mm].

Pašalinti vaikus ir augintinius surinkimo operacijoms.

Jungiamosios atramos

• Fiksuokite 4 galinio atraminio strypo pagrindinį 

rėmelį 1 geležtė, susisukanti su dviem 

įkištais varžtais 12
[M10X63] su dviem varžtais ties dangteliu 14 
[M10], su kreiviniu apliejikliu 13 
[Ø10x1.5xØ25xR28] ir elastine apliejamąja 66 
[Ø10 mm].

PAVOJUS
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Montaggio montante di supporto 
manubrio

Nell’operazione di fissaggio del
montante di sup-porto manubrio al
corpo principale, il cablaggio elettrico
di collegamento può venire tagliato tra
i tubolari o schiacciato dalle viti;
prestare massi-ma attenzione.

OTTO (8) dell’indice, in modo da far
fuoriuscire com-pletamente la testa metallica
del  tirante  17, quindi  ag-ganciare
quest’ultima all’attacco 19 del cavo d’acciaio
proveniente  dal  corpo  principale,  attenendosi
alle  ope-razioni illustrate nel disegno di

ATTENZIO
NE

• Collegare il connettore 18 proveniente dal 
montante disupporto 2, alla relativa presa 20 del sensore di 

velocità, proveniente dal corpo principale 1.

• Avvicinare il montante di supporto 2 al 
punto di inne-sto sul corpo principale 1 e assicurarsi che la 

manopola di regolazione dell’intensità sia 

• Inserire il montante di supporto 2 nel punto 
di innestopredisposto  nella  parte  anteriore  del  corpo

principale 1 e fissarlo serrando quattro viti 16
[M8X15 mm] corre-dati da rondelle spaccate
52  [Ø8 mm]  e rondelle curve  56
[Ø20XØ8.5XR25].

Sequenza di fissaggio del
tirante con l’attacco

Rankenos tvirtinimo 
įtaisas OTTO (8) iš indekso, tam, kad 17 kaklaraiščio metalo 

galva būtų aišku, todėl pastarasis atakuoti 19 iš 
pagrindinio korpuso plieno kabelio, laikantis opecijos 
iliustruotas detalus dizainas.

Sup priekio vairą pritvirtinant prie pagrindinio korpuso, 
elektros laidų jungtis gali būti perpjauta tarp kanalėlių arba 
suspausta varžtais; paskolinti masę, bet dėmesį.

• Prijunkite jungtį 18 nuo kalno

parama 2, santykinis lizdas 20 greičio jutiklis, iš 
pagrindinio kūno 1.

• Pereikite prie 2-ojo palaikymo taško

Esu ant pagrindinio korpuso 1 ir įsitikinkite, kad 
intensyvumo reguliavimo rankenėlė pasukta ant 
padėties

• Montuokite 2 atramos kalną transplantavimo vietoje

polinkį pagrindinio kėbulo 1 priekyje ir sutvirtina jį 
suspaudžiant keturis varžtus 16 [M8X15 mm], 
nustato 52 [Ø8 mm] ir 56 [Ø20XØ8.5XR25] skilusių 
poveržlių duomenis.

Fiksavimo 

seka su 

ataka

DĖMESIO
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Montaggio barre di supporto pedana 
e leve in-feriori sx/dx

• Inserire il fulcro rotazione della leva 
inferiore sx 6Lnel perno posto all’estremità del montante di

supporto  2 interponendo una rondella
ondulata 54 [Ø20xØ28  x0.3] quindi
bloccarlo in posizione serrando una vite  24
[M8x15 mm] corredata di rondella spaccata
52 [Ø8 mm] e rondella piana 25 [Ø8.2XØ32
X2]; infine inseri-re il copri-dado 23.

• Fissare la pedana sx 10L nei fori predisposti 
al centrodella barra di supporto sx 5L serrando due

bulloni 33  [M10×45]  con due dadi
autobloccanti 35  [M10],  prece-duti ciascuno
da una rondella piana 34 [Ø10 x 1.5].

• Fissare la parte posteriore della barra di 
supporto pe-dana sx 5L alla pedivella di sinistra 22 con

un bullo-ne sinistroso 38L, attraverso la
rondella ondulata 62 [Ø17x0.3] e la rondella
spaccata 41 [Ø13], secondo  l’ordine
rappresentato in figura, quindi fissarla serrando
un dado autobloccante sinistroso 42L [M10].

• Collegare la parte anteriore della barra di 
supporto pe-dana sx 5L all’estremità della leva inferiore sx

6L  e fis-sarla  serrando  un bullone  30  [M8x55
mm]  con  un  dado  autobloccante  32 [M8]
preceduto da una rondella piana 31 [Ø8 X1.5].
Infine ricoprire il bullone 30 [M8x55] con il
copri-dado 23 [S14].

• Ripetere le operazioni di assemblaggio 
svolte per laleva inferiore e la barra di supporto pedana

di sinistra 6L+5L anche per la leva inferiore
e la barra di suppor-to  pedana  di  destra
6R+5R.

Montuojami pedana atraminiai strypai ir svirtys feriori sx
/ dx

• Įdėkite apatinę svirtį fulcrum sx 6L

2 laikiklio gale pritvirtintame kaištyje, kuriame yra 
nelaidi skalbyklė 54 [Ø20xØ28 x0.3], tada 
užfiksuokite jį padėtyje, kurioje priveržiamas varžtas 
24 [M8x15], kartu su perskelta plovykla 52 [Ø8 mm],
ir plokščia skalbyklė 25 [Ø8.2XØ32 X2]; Galų gale, 
pridėti cover- dado 23.

• Fix sx 10L platforma centre

iš atraminio strypo sx 5L, užsifiksuojančio dviem 
varžtais 33 [M10 × 45] su dviem savaime 
užsifiksuojančiais veržlėmis 35 [M10], paspauskite 
kiekvieną iš plokščiųjų apliejiklių 34 [Ø10 x 1.5].

• Fiksuokite paramos juostos galą pe

danA sx 5L į kairę pedivella 22 su kairiuoju varžtu 
38L, per undulated plovykla 62 [Ø17x0.3] ir 
padalintoji plovykla 41 [Ø13], pagal nurodytąją 
paveiksle, tada nustatyti jį susiūti kairiojo savaime 
rakinimo veržlė 42L [M10].

• Prijunkite optinio palaikymo juostos priekį

danA sx 5L apatinio svirties gale sx 6L ir fis sarla 
priveržia varžtą 30 [M8x55 mm] su savaime 
fiksuojančiu veržle 32 [M8], prieš tai plokščia 
skalbyklė 31 [Ø8 X1.5]. Galų gale padengti varžtas 30
[M8x55] su cover- dado 23 [S14].

• Kartoti surinkimo operacijas, atliekamas

Apatinė svirtis ir kairysis pedanos atramos strypas 
6L + 5L taip pat apatinei svirčiai ir dešinysis 
pedanos kablys 6R + 5R.
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Montaggio leve superiori e 
manubrio• Avvicinare il manubrio 8 al morsetto di 
bloccaggio nelmontante supporto 2, quindi infilare i due

connettori  dei  sensori  di  rilevazione pulsazioni
cardiache  50  attra-verso lo scasso che si trova
sopra al  morsetto e portarli  all’uscita dal foro
superiore del montante di supporto, assieme
al connettore del cablaggio superiore.

• Fissare il manubrio 8 nel morsetto di 
bloccaggio ser-rando due bulloni 51 [M8x30] corredati da

rondella  spaccata 52 [Ø8 mm]; infine
rivestire il morsetto di fis-saggio del manubrio
inserendo la copertura 53.

• Infilare la leva superiore sx 7L e la leva 
superiore dx 7Rnelle rispettive leve inferiori 6L e 6R. Fissare

ciascuna  leva superiore 7L/R serrando due
bulloni a incasso 45 [M8x40] con due dadi a
calotta 58 [M8] corredati di  rondella curva
44 [Ø20xØ8x2xR16], come raffigurato.

Šlaunies ir vairo montavimas

• Pereikite prie 8 rankenos

Montavimo atrama 2, tada sriegis dvi jungtys iš 50 
širdies pulso aptikimo jutikliai į kasti virš gnybto ir 
juos į išėjimo iš viršutinės skylės paramos kalno, 
kartu su viršutinio laidyno jungtis.

• Fiksuokite vairą 8 užrakinimo užrakte

[M8x30], prie kurių pridedama skalda 52 [Ø8
mm]; Galų  gale  padengti  rankenos  išmintingas
FIS gnybtai įterpiant padengti 53.

• Sriegti viršutinę svirtį sx 7L ir viršutinę svirtį dx 7R

atitinkamose apatinėse svirtyse 6L ir 6R. Fiksuokite 
kiekvieną viršutinę svirtį 7L / R, stumdami du 
įleistinius varžtus 45 [M8x40] su dviem lašiniais 
veržlėmis 58 [M8] su išlenktomis apliejikliais 44 
[Ø20xØ8x2xR16], kaip parodyta.
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Montaggio 
computer•  Assicurarsi che il computer 9 sia comprensivo 
delle bat-terie necessarie  al  funzionamento, alloggiate

nell’apposi-to vano sul lato posteriore.
Assicurarsi che le batterie  siano  cariche  e
rimuovere eventuali strisce di materiale isolante
inserite tra i contatti delle stesse.

• Avvicinare il computer 9 alla piastra di 
fissaggio posto

nella parte superiore del montante di 
supporto e colle-gare il connettore 18 del 

di velocità al rispettivo connettore in uscita
dal compu-ter. Collegare i connettori 50 dei
sensori di rilevazione  pulsazioni cardiache
alle rispettive prese in uscita dal computer.

• Nascondere i connettori e i cavetti di 
collegamentospingendoli  all’interno  del  foro  sulla  testa  del

montante  di  supporto, quindi  posizionare  il
computer sulla piastra  di fissaggio e bloccarlo
serrando quattro viti 55 prece-dentemente
rimosse dal computer stesso.

Kompiuterio montavimas

• Įsitikinkite, kad kompiuteryje 9 yra lazdos

medžiagos, būtinos veikimui, laikomos atitinkamame
skyriaus gale. Įsitikinkite, kad baterijos yra 
pakrautos, ir pašalinti visas izoliacines medžiagas, 
įterptas tarp baterijų kontaktų.

• Priėjimas prie kompiuterio 9 vietos tvirtinimo 
plokštelės

ties paramos kalno viršuje ir rasių jutiklis pratęsimo 
kabelio jungtis 18

greičio iki atitinkamos išėjimo jungties iš komputerio. 
Prijunkite 50 jungčių širdies pulso aptikimo jutiklių prie
atitinkamų kištukinių lizdų iš kompiuterio.

• Slėpti jungtis ir jungiamuosius kabelius

stumiant juos viduje skylę ant atramos kalno galvos, 
tada įdėti kompiuterį tvirtinimo plokštės ir užrakinti jį 
suspaudus keturis 55 varžtai prece dentemente 
pašalintas iš kompiuterio pats.
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Livellament
o

• Per compensare eventuali dislivelli del 
pavimento il pro-

Spostamento del 
prodotto

dotto  è  dotato  di  due  supporti  con  piedini
regolabili alle estremità della barra di appoggio
posteriore, registrabili  tramite  i  regolatori
eccentrici 15.

• A questo punto l’assemblaggio del prodotto è 
concluso. Prima dell’impiego leggere le restanti 
per apprendere tutte le informazioni sull’uso in 
sicurezza del prodotto.

• Le due estremità della barra di appoggio 
anteriore sonoequipaggiate con due ruote 65.

Per i piccoli spostamenti all’interno della stanza 
afferrare
le estremità del manubrio e bloccare con il piede
la barra di appoggio anteriore, quindi inclinare
l’attrezzo fino a  portarlo  in  equilibrio  sulle
ruote.

ruote fino al punto desiderato, dopodichè 
abbassarlo delicatamente facendo forza sulle 

Assicurarsi sempre del buon
bloccaggio delle  pedane prima di
salirvi sopra, controllando il
serraggio delle viti sotto di esse.

PERICO
LO

lygi
s Gaminio perkėlimas

• Kompensuoti visus grindų skirtumus pro

Dotto yra su dviem atramomis su reguliuojamomis 
pėdomis ties nugaros atramos juostos galais, 
kurios gali būti registruojamos per ekscentric 15 
reguliatorių.

• Čia baigtas produkto surinkimas. Prieš 
naudojimą perskaitykite likusias vadovo dalis

sužinoti visą informaciją apie saugų produkto 
naudojimą.

• Du priekinės atramos kraštai:

su dviem ratais 65. Mažoms pamainoms patalpoje 
patraukti

rankenos galus ir užrakinti su koja priekinės atramos 
juostą, tada pakreipti treniruoklį, kol jūs jį į balansą ant 
ratų.
Stumkite treniruoklį pirmyn stumdami jį ant dviejų

ratai iki norimo taško, tada švelniai jį nuleiskite, 
sustiprindami rankas.

Visada įsitikinkite, kad gerai užrakinti pedan( pedane), 
prieš jums lipti per, kontroliuoti žemiau jų varžtai.

65

15

PAVOJUS
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PROGRAMMA DI 
ALLENAMENTO

3.
0

Prima di cominciare ad utilizzare il prodotto è
consigliato consultare il proprio medico per una
verifica delle condi-zioni fisiche e per valutare
con lui particolari precauzioni  conseguenti alla
pratica di questa attività fisica.
Per coloro che iniziano ad utilizzare il prodotto
senza alcun allenamento, è necessario un approccio
tranquillo, limitando  le sedute di utilizzo a non
più di tre settimanali e mante-nendo dei tempi e
delle velocità minime, sia per prendere confidenza
con i comandi del computer che per distaccarsi
lentamente dalla sedentarietà.
Per  coloro  che  già  praticano  attività  sportiva  ed
intendono  utilizzare il prodotto come
coadiuvante dei loro esercizi,  si consiglia di
rivolgersi ad un personal trainer per la pro-
grammazione delle sessioni allenanti e la realizzazione
della scheda di allenamento.

L’uso del prodotto deve essere coadiuvato in 
tre fasi.
RISCALDAMENTO: prima  di  affrontare  un
allenamento ser-vendosi del prodotto è sempre
bene fare alcuni esercizi per il riscaldamento e
lo scioglimento dei muscoli, giusto per portare il
corpo in temperatura e preparare cuore e

ALLENAMENTO: partire a regime ridotto e dopo il
riscalda-mento aumentare progressivamente
l’intensità dell’esercizio  fino a quando il battito
cardiaco raggiunge il valore di soglia desiderato.
Mantenere costante la frequenza cardiaca nella fase
deside-rata  in  base  al  proprio “obiettivo”
(dimagrimento, migliora-mento capacità
respiratorie oppure miglioramento capacità
cardiovascolari).
Durante le prime settimane d’impiego, le sedute di
allena-mento non devono essere protratte per
più di 20 minuti;  una volta acquisita confidenza e
capacità, le sedute possono  essere portate fino a

- dimagrimento: mantenendo un regime 
cardiaco tra il60% e il 75% si possono consumare calorie 

senza dover fare sforzi;

-  miglioramento capacità respiratorie: 
mante-nendo un regime cardiaco tra il 75% e l’ 85% si 

possono allenare i polmoni, lavorando a 
regime aerobico;

PAVOJUS

tenendo un regime cardiaco tra il 85% e l’ 
100% si può allenare il cuore lavorando, a 

RAFFREDDAMENTO:  al  termine  della  seduta  di
utilizzo  del  prodotto, rilassarsi praticando il
defaticamento per alcuni  minuti con degli

PERICO
LO

L’attività in regime di allenamento
anaerobico  è  consentita  solo  da
sportivi professionisti bene allenati.
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Regime idoneo alle capacità 
respiratorie

Regime idoneo alle capacità 
cardiovascolari

Regime idoneo a consumare 
grassi

Regime a bassa 
intensità

Et
à

3.0 TRENIRUOČIŲ REKOMENDACIJOS

Prieš pradedant vartoti vaistą, rekomenduojama 
pasitarti su savo gydytoju dėl fizinės būklės patikrinimo
ir su juo įvertinti konkrečias atsargumo priemones, 
kurios atsiranda dėl šio fizinio aktyvumo. Tiems, kurie 
pradeda naudoti produktą be jokio mokymo, būtina 
tylus požiūris, apriboti naudojimo sesijas ne daugiau 
kaip tris savaites ir išlaikyti laiko ir minimalaus greičio, 
tiek imtis pasitikėjimo kompiuterio komandas ir lėtai 
atsiskirti nuo raminamųjų. Tiems, kurie jau praktikuoja 
sportinę veiklą ir ketina naudoti produktą kaip savo 
pratybų koadjuvantą, rekomenduojama kreiptis į 
asmeninį treniruoklį mokymo sesijų programavimo ir 
mokymo kortelės įgyvendinimo. 3 tikslai:

Preparatas turi būti naudojamas trimis etapais.

RUOŠIMAS:  prieš  susiduria  su  rinkodaros  serverį
treniruotės  iš  produkto, tai visada yra gera, kad kai
kurie pratimai šildymo ir  lydymosi  raumenų,  tiesiog,
kad kūno temperatūros ir parengti širdį ir plaučius.

MAIŠELIS: pradėti mažesniu greičiu ir po šilumos, 
palaipsniui padidinti fizinio krūvio intensyvumą, kol 
širdies plakimas pasiekia norimą slenkstinę vertę. Nuolat
palaikyti širdies ritmą nuošalų rata fazės pagal savo 
"tikslas" (makiažas, pagerinti kvėpavimo gebėjimus arba
pagerinti širdies ir kraujagyslių pajėgumus). pirmosios 
darbo savaitės neturėtų trukti ilgiau nei 20 minučių, 
įgijus pasitikėjimą ir gebėjimus, sesijos gali būti 
vykdomos iki 60 minučių.

- kūno svorio mažėjimas: palaikyti širdies ritmą tarp

60% ir 75% galite vartoti kalorijų be pastangų; - 
pagerintas kvėpavimo pajėgumas: mantas

Priešingai, 75-85% širdies ritmas gali būti 
išmokytas plaučiuose, dirbant aerobiniu režimu; - 
pagerėjęs širdies ir kraujagyslių pajėgumas: Vyras

VYRIAUSYBĖ: pabaigoje naudoti produktą, 
atsipalaiduoti praktikuoti defaciation kelias minutes 
su tempimo pratimai.

išlaikyti širdies ritmą nuo 85% iki 100% galite 
mokyti savo širdį darbo, anaerobinis.

Anaerobinio mokymo režimo veiklą gali vykdyti tik 
gerai parengti profesionalūs sportininkai.

Šir 
die
s 
su
s 
itra
uki
mų
da
ž 
nis
HR
%

Kardiovaskuliniam pajėgumui tinkama tvarka

tinkI kvėpavimo funkcijai

Tinka vartoti riebalus

Mažo intensyvumo schema

Amž 
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3.1 CONSIGLI PRATICI E 
SUGGERIMENTI D’USO

Chi si accinge ad utilizzare il prodotto per la
prima volta dovrà anzitutto familiarizzare con il
computer e studiarne  il funzionamento, prima di
avventurarsi in un programma di allenamento, ma
è anche importante abituarsi al particolare
movimento flottante della ellittica e a mantenere
un con-trollo muscolare corretto per evitare di
annullare i risultati degli allenamenti.1) Con un piede alla volta, salire sulle pedane 
10L/R dallaparte posteriore, afferrando saldamente con 

le mani il manubrio 8.

PAVOJUSPERICO
LO

NON perdete l’equilibrio nel momento
in  cui  salite  sulle  pedane,  cercate
prima una presa sicura al manubrio.

7
L

7
R

2) Portate a contatto la punta dei piedi con 
parte frontaledelle 

pedane.3) Abbandonare con le mani il manubrio e 
afferrare le levesuperiori 7L/R, quindi spingere con le gambe 

sulle pe-dane per prendere confidenza con il 

PERICO
LO

4) Impostare il tipo di allenamento desiderato sul 
computer,a tal scopo, leggi il paragrafo 

seguente.

PAVOJUS

Per una buona postura sull’attrezzo è
impor-tante mantenere la schiena ben
retta, evitan-do di sbilanciare il corpo
in avanti o indietro. Spingete sempre
con entrambe le gambe e le braccia,
coordinando il movimento, appoggiare
le mani sulle leve superiori non
produrrà alcun allenamento alla parte

10
R5) Durante l’esercizio si può valutare il proprio

battitocardiaco impugnando i sensori di rilevazione 
pulsazioni cardiache poste sul manubrio 8.
Tramite la manopola 17 si può regolare 
l’intensità dell’e-sercizio in maniera rapida e 
precisa.

Si  consiglia  di  preparare  i  muscoli  interessati  al
movimento effettuando adatti esercizi di stretching
(letteralmente signi-fica “stiramento”), coordinati
da un istruttore professionista, questo permette di
sciogliere  le  articolazioni  rigide  e  allun-gare la
muscolatura. Come per tutte le tecniche,
soprattutto se nuove, all’inizio è bene affidarsi a

10
L

3.1 PRAKTINIAI IR NAUDOJIMO PAAIŠKINIMAI

Tiems, kurie ketina naudoti produktą pirmą kartą visų 
pirma turi susipažinti su kompiuteriu ir studijuoti savo 
veiklą, prieš pradedant mokymo programą, bet taip pat 
svarbu gauti priprasti prie tam tikro slankiojo judėjimo 
elipsės ir išlaikyti tinkamą raumenų trolis, kad būtų 
galima išvengti treniruočių rezultatus.

1) Vienu metu viena koja, lipti 10L / R pėdų 

nuo 8.

Negalima prarasti pusiausvyrą, kai jūs lipti ant 
pedanes, pirmą kartą ieškoti saugaus rankenos.

7R
7L

2) Kojų galiukas susiliečia su priekine 

dalimi Pedana.

3) Nuluptas rankomis rankena ir suimti svirtys

7L / R, tada stumti su kojomis dėl pe dane imtis 9
pasitikėjimą su treniruoklio tempo.

8
4) Pasirinkite norimą mokymo tipą 

kompiuteryje, šiuo tikslu skaityti šią dalį:

Geros laikysenos ant treniruoklio, būtina išlaikyti 
nugarą gerai, išvengti pusiausvyros kūno į priekį arba 
atgal. Visada stumti su abiem kojomis ir rankomis, 
koordinuoti judėjimą, palenkti rankas ant viršutinės 
svirčių nebus gaminti jokių mokymų viršuje, jei jūs 
išnaudoti tik kojų trauka.

17

10R
5) Pratybų metu galite įvertinti pulsą

širdies pulso aptikimo jutikliai ant vairo 8. 17 rankinio, 
galite greitai ir tiksliai reguliuoti pratybų intensyvumą.

Rekomenduojama parengti raumenų domina judėjimo 
atlikti tinkamą tempimo pratimai (pažodžiui signI fica 
"stiramento"), koordinuojamas profesionalus 
instruktorius, tai leidžia ištirpinti standus sąnarių ir 
Allun rasių raumenų. Taipogi visiems metodams, ypač 
jei nauji, iš pradžių yra gerai pasikliauti ekspertais.

10L
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3.
2

FUNZIONI DEL 
COMPUTER

Il  computer  è  costituito  principalmente  da  un
display  a  cristalli  liquidi  che  consente  la
visualizzazione dei seguenti dati:
•  (TIME) - Il TEMPO di durata dell’esercizio,
partendo da

l’esercizio e comincia il conteggio alla rovescia
dal va-lore impostato sino a zero; la conclusione
dell’esercizio  viene segnalata da un allarme
sonoro.

zero, oppure il conteggio alla rovescia dal tempo
impo-stato fino a zero.

Pulsante MODE
• Premere MODE prima dell’esercizio per 
scegliere unodegli obiettivi al quale si desidera indirizzare il

proprio  allenamento, scorrendo tra: Durata
(Time), Distanza  (Distance), Calorie
(Calorie).

• (SPEED) - La VELOCITÀ istantanea che viene 
raggiuntadurante l’esercizio espresso in 

km/h.
• (DISTANCE) - La DISTANZA parziale accumulata 
dall’i-nizio 

dell’esercizio.
tramite il pulsante SET.

• Premere MODE durante l’esercizio per 
scegliere quale

• (CALORIES): il consumo di CALORIE durante 
l’esercizioespressa in kcal. 

(*).• (ODO) - La DISTANZA TOTALE è la distanza 
percorsadall’ultima sostituzione delle 

batterie.

• (PULSE): la FREQUENZA CARDICA, rilevata dai 
sensoridi rilevazione posti sul manubrio. Il valore viene 

espresso in bpm (battiti al minuto) (*).

dato visualizzare sul display centrale oppure
premere  fino  alla  sigla  SCAN  che  attiva  la
visualizzazione ciclica automatica dei dati.

•  Mantenendo premuto MODE per più di due
secondisi ottiene l’azzeramento di tutti i dati in 

memoria ad esclusione dell’odometro.

Pulsante SET
• Dopo avere selezionato la modalità di 
allenamentotramite il pulsante MODE, agire sul pulsante

SET  per  impostare il dato che si intende
programmare per l’al-lenamento: Durata
(Time), Distanza (Distance), Calorie (Calorie).

• Premere il pulsante SET per incrementare il
valore di

•  (SCAN): successione automatica delle 
informazioni ri-portate sul display centrale per un periodo di 6 

secondi (Scan:Time, Speed, Distance, Calories, 

(*) Ricordiamo che la misura fornita è soltanto
un dato di  riferimento approssimativo e in
nessun caso può essere  considerato come un

una unità, mantenere premuto il pulsante per 
incremen-tare velocemente il valore.

Pulsante RESET
• Dopo avere selezionato uno degli obiettivi di 
allena-

TEMP
O
VELOCIT
ÀCALORI

E OD
O 
PULSAZIO

Note:
Per visualizzare la lettura del battito cardiaco
occorre  impugnare con entrambe le mani i
sensori di rilevazione  pul-  sazioni  cardiache  sul
manubrio  posteriore. La  lettura  avviene dopo
alcuni secondi, nel caso la lettura risulti
difficoltosa, inumidire le mani per  favorire  il
contatto con i sensori.
Per accendere il computer premere un
pulsante oppure cominciare a pedalare. Dopo
otto minuti dal termine dell’esercizio (quando si
è smesso di pedalare) il computer  si spegne

mento presenti in memoria: Durata (Time),
Distanza (Distance), Calorie (Calorie), prima di
effettuarne  una  nuova impostazione con il
pulsante SET premere il pulsante RESET per
azzerarla.
I  restanti  dati  presenti  in  memoria,
impostati  per  i  precedenti allenamenti, non
vengono  cancellati  e  sono  disponibili per
sessioni di allenamento future, fino a

SE
T MOD

E

3.2 KOMPIUTERIO FUNKCIJOS

Kompiuterį daugiausia sudaro skystakristalis 
monitorius, leidžiantis rodyti šiuos duomenis: • (TIME)
- Pratybų trukmė, pradedant nuo

nulis arba įskaitymas nuo laiko iki nulio.

• Paspauskite MODE prieš mankštinantis pasirinkti

tikslų, į kuriuos norite nukreipti savo mokymą, 
slinkdami tarp: Trukmė (laikas), atstumas (atstumas), 
kalorijų (kalorijų). @ info: whatsthis

• (SPEED) - Momentinis VELOCity, kad yra 

pasiektas pratybų metu, išreikštu km / h.

pratybas ir pradeda skaičiuoti nuo nustatytos sumos iki 
nulio; apie pratybų baigtį pranešama garso signalu. • 
Spauskite MODE patvirtinti įvestus duomenis

• (ATSTUMAS) - dalinis ATSTUMAS 

sukauptas i pratimą.
per SET mygtuką. • Spauskite MODE pratybų metu 
pasirinkti

• (CALOZĖS): CALORIE vartojimas pratybų 

metu išreikšta kcal. (*).

• (ODO) - ATSTUMAS - visas nuvažiuotas 

atstumas iš paskutinio pakeitimo 

baterijos.

• (PULSE): KRIZĖS DAŽNIS, nustatytas 

jutiklių vietos nustatymas ant vairo. 

(*)

duomenų rodymas centriniame ekrane arba spaudime, 
kol SCAN akronimas aktyvina automatinį ciklinį 
duomenų rodymą. • MODE paspaudimas ilgiau nei 
dvi sekundes

Jūs gaunate nulis visų duomenų atminties išskyrus 
odometras.

SET mygtukas • Pasirinkusi treniruočių režimą

• (SCAN): automatinė informacijos seka

6 sekundės (nuskaityti: Laikas, greitis, atstumas, 
kalorijų, Odometer, Pulse).

per MODE mygtuką, paspauskite SET mygtuką, 
norėdami nustatyti duomenis, kuriuos ketinate 
programuoti nustatymams: Trukmė (laikas), atstumas 
(atstumas), kalorijų (kalorijų). • Spauskite SET 
mygtuką, norėdami padidinti vertę

(*) Prisimename, kad pateikta priemonė yra tik 
apytikslieji atskaitiniai duomenys ir jokiu būdu 
negali būti laikoma medicinine nuoroda.

vieneto, laikykite mygtuką, kad greitai padidinti vertę.

RESET mygtukas • Pasirinkusi vieną iš mokymo tikslų

VYRIAU
SYBIŲ
ATTRA
UKA

KVALIFI
KACIJO

S

VĖŽIA
G 
YVIAI

smakras yra atmintyje: Trukmė (laikas), atstumas 
(atstumas), kalorijų (kalorijų), prieš darant naują 
nustatymą su SET mygtuką paspauskite RESET 
mygtuką, kad jį iš naujo. Kiti atminties duomenys, 
nustatyti ankstesnėms pratyboms, nėra ištrinti ir yra 
prieinami būsimoms mokymo sesijoms, kol jie bus 
atkurti naudojant RESET.

Pastabos: Širdies susitraukimų skaitymui vizualizuoti 
nugaros rankoje su abiem rankomis turi būti laikomi 
pulso aptikimo jutikliai. Skaičius vyksta po kelių 
sekundžių, tuo atveju, jei skaityti yra sunku, 
sudrėkinkite rankas, kad palaikytumėte ryšį su 
jutikliais. Norėdami įjungti kompiuterį, paspauskite 
mygtuką arba pradėti pedalinimą. Praėjus aštuonioms
minutėms nuo pratybų pabaigos (kai nustosite 
pedalinti), kompiuteris automatiškai išsijungia.

MEDE

RUO
Š 
IMA
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4.0

PAVOJUS

• Mantenere l’attrezzo sempre pulito 
e privo di polvere.

PERICO
LO

• Non utilizzare sostanze infiammabili
o nocive  per  la  pulizia.  Non  usare
solventi per pulire le parti di plastica
ma soltanto prodotti a base di acqua e
panni morbidi.
• Solventi quali il petrolio, l’acetone,
la ben-zina, il tetracloride di carbonio,
I’ammoniaca  e  olio  contenente
sostanze  cloriche  possono
danneggiare  e  corrodere  le  parti  di

PULIZIA DELL’ATTREZZO
• Ogni settimana pulire le superfici esterne, 
utilizzandouna spugna inumidita di acqua e sapone 

neutro.
• Per pulire il computer utilizzare un panno umido
e nonbagnato senza strofinare con 

forza.

SOSTITUZIONE DELLE 
BATTERIE

DĖMESIO

• Rispettare la polarità, controllare 
sulla seri-grafia la posizione dei poli 
negativo e positivo.

ATTENZIO
NE

• Non gettare le batterie esaurite 
sul fuoco.
•  Non  gettare  le  batterie  esaurite
insieme  agli  altri  rifiuti  domestici.
Provvedere  allo  smalti-mento
differenziato  negli  appositi
raccoglitori per batterie.• Non tentare di ricaricare le batterie
esaurite,  utilizzare soltanto batterie
nuove del tipo stilo (tipo AA).

Quando il display inizia a visualizzare i numeri con
una certa  lentezza  significa  che  è  il  momento  di
sostituire le batterie. Per compiere l’operazione è
necessario rimuovere il por-tello posto nella
parte posteriore del computer, estrarre  le
batterie esaurite e rimpiazzarle con due nuove
batterie stilo (tipo AA).

4, 0

• Laikykite treniruoklį visada švarų ir be dulkių.

• Nenaudokite degių ar kenksmingų medžiagų 
valymui. Nenaudokite tirpiklių plastiko dalims valyti, 
bet tik vandens pagrindo produktus ir minkštas 
šluostes.

• Tirpikliai, pavyzdžiui, aliejus, acetonas, ben zinas, 
anglies tetrachloridas, amoniakas ir aliejus, turintys 
chlorinių medžiagų, gali pažeisti ir ėsdinti plastiko 
dalis.

• Kiekvieną savaitę valyti išorinius paviršius, naudojant

sudrėkintą vandens ir neutralaus muilo kempinę.

• Kompiuteriui valyti naudokite drėgną audinį, 

bet ne šlapias, be trinimo su jėga.

BATERIJŲ KEITIMAS

• Gerbti poliariškumą, patikrinti neigiamų ir teigiamų
polių padėtį ekrane.

• Nemėtykite išeikvotų baterijų ant ugnies.

• Nemėtykite  išeikvotų  baterijų  kartu  su  kitomis
buitinėmis  atliekomis. Akumuliatorių pakuotėse
pateikti diferencijuotą emalio kiekį.

• Nemėginkite įkrauti išeikvotų baterijų, naudokite tik 
naujas AA tipo baterijas.

Ekranui pradėjus rodyti tam tikrą lėtumą, laikas pakeisti
baterijas. Darbui atlikti į kompiuterio galą įdėtą por tello
būtina pašalinti, išmontuoti išeikvotas baterijas ir 
pakeisti jas dviem naujomis baterijomis (AA tipo).
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5.0 MESSA FUORI SERVIZIO - 
SMALTIMENTO

Questo prodotto NON deve essere smaltito
come rifiu-to  urbano, ma  deve  essere  smaltito
separatamente (nelle nazioni dell’Unione Europea),
conferendolo  negli  appositi  centri  di  raccolta
preposti per lo smaltimento e il riciclaggio  di tali
prodotti.

Il  simbolo  del  cestino  dei  rifiuti  con
una cro-ce sopra indica che i prodotti
commercializ-zati rientrano nel campo
di applicazione della Direttiva europea
RoHS per lo smaltimento dei rifiuti di
natura elettrica ed elettronica
(RAEE).

Garlando S.p.A. incoraggia il rispetto  della
natura  e  della  salute  umana  anche  al  di  fuori
dell’Unione Europea e auspica  che vengano seguite
le regole locali  per lo smaltimento e il  riciclaggio,
utilizzando, quando possibile, la raccolta differen-ziata
delle  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche,
non-chè  dei  numerosi  componenti  (quali  ferro,
rame, plastiche,  ecc...)  che  possono  essere

La marcatura CE indica che il
prodotto è  totalmente conforme
alla direttiva RoHS  2011/65/UE e
nessuna delle componenti
elettriche  ed  elettroniche
incorporate  al  prodotto contiene
livelli superiori a quelli  previsti di
talune sostanze ritenute perico-lose

6.0 CATALOGO RICAMBI - ORDINE PARTI DI 
RICAMBIO

Per ordinare parti di ricambio riferirsi al disegno in 
esploso che si trova alla pagina seguente.
L’ordine delle parti di ricambio deve riportare le 
seguenti indicazioni:
1. Marca e modello del prodotto - vedi targhetta 
prodotto
2. Nome del particolare da sostituire - vedi lista 
ricambi
3. Numero di riferimento del particolare - vedi disegno
esploso
4. Quantità richiesta.
5. Recapito e informazioni per la spedizione - vedi 
scheda per ordine ricambi, allegata al manuale
Per maggiore chiarezza effettuare l’ordine utilizzando una

La  richiesta  delle  parti  di  ricambio  deve  essere
effettuata tramite una richiesta scritta, via fax oppure
e-mail ai riferimenti di seguito riportati:

Il  presente catalogo può presentare talune piccole differenze
dal  prodotto posseduto;  possono mancare eventuali
aggiornamenti che il costruttore ha applicato nel contempo. In
caso  di  difficoltà  nella  comprensione  di  disegni  e descrizioni
contattare il Centro  Assistenza Tecnica al numero : +39
0143/318540
(dalle ore 9:00 alle 12:00 dal lunedì al venerdì).

fax +39 0143.318594
e-mail:

assistenza.everfit@garlando.it

EKSPLOATAVIMO PABAIGA - ŠALINIMAS 5.0

Atliekų krepšelio su pirmiau nurodytu 
chromu simbolis rodo, kad komerciniai 
produktai patenka į Europos Pavojingų 
medžiagų naudojimo apribojimo 
direktyvos (RAEE) taikymo sritį.

Šį produktą reikia šalinti ne kaip miesto atliekas, bet 
atskirai (Europos Sąjungos šalyse), suteikiant jį 
atitinkamuose surinkimo centruose tokiems 
produktams šalinti ir perdirbti.

CE ženklas rodo, kad gaminys visiškai 
atitinka Pavojingų medžiagų naudojimo 
apribojimo direktyvą 2011 / 65 / ES, ir nė
vienos į gaminį įtrauktos elektros ir 
elektroninės įrangos, kurios yra 
pavojingos žmonių sveikatai, lygis nėra 
didesnis nei tam tikrų medžiagų.

Garlando S.p.A. skatina gerbti žmonių gamtą ir sveikatą 
už Europos Sąjungos ribų ir tikisi, kad bus laikomasi 
vietinių šalinimo ir perdirbimo taisyklių, jei įmanoma, 
naudojant atidėtą elektros ir elektroninės įrangos, taip 
pat daugelio sudedamųjų dalių (pavyzdžiui, geležies, 
vario, plastiko ir kt.), kurias galima panaudoti ir 
pakartotinai, rinkimą.

ATSARGINIŲ DALIŲ KATALOGAS - DALIŲ UŽSAKYMAS 6.0

Atsarginių dalių užsakymas susijęs su sprogimo dizainas,
kuris yra kitame puslapyje. Atsarginių dalių eilės tvarka 
turi būti nurodyta: 1. Prekės ženklas ir gaminio modelis -
žr. produkto lentelę Nr. 2. Pakeistinos detalės 
pavadinimas (žr. 3 papildomą sąrašą). Detalių nuorodos 
numeris - žr. 4 projektą. Prašomas kiekis. 5. Kartojimas ir
laivybos informacija - žr. mainų tvarkos lapą, pridedamą 
prie vadovo.

Atsarginių dalių prašymas turi būti pateiktas raštu, faksu 
arba e. paštu, nurodant:

III PRIEDAS gali neatitikti visų tuo pačiu metu 
gamintojo pateiktų atnaujinimų reikalavimų. Brėžinius
ir aprašymus sunku suprasti, todėl prašome susisiekti
su techninės pagalbos centru: + 39 0143 / 318540 
(nuo 9: 00 iki 12: 00 nuo pirmadienio iki 
penktadienio).

faks. + 39 0143.318594 el. 
paštas: examance.everfit @ 
garlando.it
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6.1 TAVOLA DEI RICAMBI  -  
(TAV. 1)

6.1 RIKAMBŲ LENTELĖ (TAVAS) (1)
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6.2 TAVOLA DEI RICAMBI  -  
(TAV. 2)

6.2 RIKAMBŲ LENTELĖ (TAVI) (2)
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6.3 LISTA DELLE 
PARTI

Pos. Descrizione
Q.tà

Pos. Descrizione
Q.tà

1 Corpo principale 1
2 Montante di supporto manubrio 1
3 Barra di appoggio anteriore 1
4 Barra di appoggio posteriore 1

5L/R Barra di supporto pedana
1/1

6L/R Leva inferiore sx/dx
1/1

7L/R Leva superiore sx/dx
1/1

8 Manubrio 1
9 Computer 1

10L/R Pedana sx/dx
1/1

11 Supporto ruota barra di appoggio anteriore 2
12 Bullone a incasso M10x63 4
13 Rondella curva Ø10 x1.5 x Ø25 x R28 4
14 Dado a calotta M10 4
15 Supporto eccentrico barra di appoggio post.2
16 Vite M8x15 4
17 Manopola reg. intensità con cavo d’acciaio 1
18 Cavo di prolunga per sensore di velocità 1
19 Cavo d’acciaio reg. freno magn. con attacco 1
20 Sensore di velocità cablato 1
21 Vite a croce M5x45 1
22 Pedivella 1pz 1
23 Copri esagono S14 4
24 Bullone M8 x 15 2
25 Rondella piana Ø8.2 x Ø32 x 2 2
26 Boccola metallica fulcro leve Ø32 x 2.5 6
27 Albero fulcro leve 1
28 Tappo tondo leve inferiori 2
29 Tappo quadro barre supporto pedana 4
30 Bullone M8X55 2
31 Rondella piana Ø8 x1.5 2
32 Dado autobloccante M8 2
33 Bullone M10X45 4
34 Rondella piana Ø10 x1.5 6
35 Dado autobloccante M10 6
36 Copri esagono S16 4
37 Bullone M10X50 2

38L/R Bullone con filetto sx/dx per barre pedane
1/1

39 Boccola per barra supporto pedana 4
40L/R Fulcro di collegamento barra pedana

1/1
41 Rondella spaccata Ø13 2

42L/R Dado con filetto sx/dx per barre pedane
1/1

43 Copri esagono S19 2
44 Rondella curva Ø20 x Ø8 x 2 x R16 4
45 Bullone a incasso M8X40 4
46 Pomello a fungo per leve superiori 2

54 Rondella ondulata Ø20 x Ø28 x 0.3 2
55 Vite a croce 4
56 Rondella ondulata Ø20 x Ø8.5 x R25 4
57 Copri esagono S13 2
58 Dado a calotta M8 4
59 Rondella piana Ø5 1
60 Copertura manopola reg. intensità 1
61 Boccola metallica Ø14 x 10 x Ø10.1 4
62 Rondella ondulata Ø17X x 0.3 2
63 Bullone M6 x 45L 2
64 Dado autobloccante M6 2
65 Ruota di spostamento 2
66 Rondella spaccata Ø10 4
67 Dado serraggio movimento centrale 1
68 Ghiera 1
69 Tazza interna per gabbia porta sfere 1
70 Gabbia porta sfere 2
71 Tazza per gabbia porta sfere 2
72 Bullone M5x50 1
73 Dado M5 2
74 Rondella ondulata Ø12 1
75 Vite autofilettante ST2,9 x 12 2
76 Tazza esterna per gabbia porta sfere 1
77 Rondella grande 1

78L/R Rivestimento principale sx/dx
1/1

79 Puleggia 1
80 Cinghia 1
81 Vite autofilettante ST4,2 x 18 12
82 Bullone M6 x 15 2
83 Rondella spaccata Ø6 2
84 Rondella spaccata Ø6 2
85 Seeger 2
86 Albero freno magnetico 1
87 Magnete permanente quadrato 8
88 Molla di ritorno freno 1
89 Griglia porta magneti 1
90 Staffa sagomata a U di registro volano 2
91 Dado flangiato M10 1
92 Vite di registro volano 2
93 Distanziale conico Ø10,2xØ15x6 2
94 Dado M6 2
95 Cuscinetto 6000 2
96 Volano 1
97 Albero volano 1
98 Disco laterale per rivestimento principale 2

DALIŲ SĄRAŠAS 6.3

Pos. Aprašymas Q.tà Pos. Aprašymas Q.tà

1 pagrindinis rėmas 1 2 Rankenėlė Mount 1 3 Priekinė 
atrama 1 4 Galinė atrama 1 5L / R Ped atraminė juosta 1 / 1 
6L / R Apatinė svirtis sx / Dx 1 / 1 7L / R ViršutinĖ svirtis sx / 
Dx 1 / 1 8 Rankenėlė 1 9 Kompiuteris 1 10L / R PedanA sx / 
dx 1 / 1 11 Rato atrama
frontinis strypas 2 12 2 16 Vite M8x15 4 17 Manopola 
reg. intensyvumas su plieno kabeliu 1 18 Pailginimo 
kabelis greičio jutiklis 1 19 Plieno kabelis reg. stabdžių 
magnetas. Plieno varžtai

54 Gofruotas poveržlė Ø20 x Ø28 x 0,3 2 55 Kryžminiai 
sraigtai 4 56 Gofruotas poveržlė Ø20 x Ø8,5 x R25 4 57 
Hexagon apima S13 2 58 lašus nuo veržlės M8 4 59 
plokščioji poveržlė Ø5 1 60 dulkių
danga reg. 1 Siuvimo Ratas 266 Siuvimo Ratas 266
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7.0 GARANZIA 
CONVENZIONALE

Art.1 DEFINIZIONI
1.1  Prodotti: per Prodotti si intendono i Prodotti Fitness Home ossia le 
apparecchiature

sportive commercializzate da GARLANDO SPA con il marchio Everfit, per
l’esercizio fisico  del  corpo  per  uso  domestico  e  per  un  uso
esclusivamente  sportivo  ed assolutamente NON terapeutico e/o
riabilitativo.

1.2  Garanzia: per Garanzia si intende la garanzia convenzionale proposta da 
GARLANDO SPA alle condizioni di seguito riportate.

1.3 Difetto di Conformità: l’inidoneità del Prodotto all’uso per il 
quale esso è stato specificatamente progettato e realizzato.

1.4 Consumatore: si intende per Consumatore qualsiasi persona fisica 
che acquisti i Prodotti per utilizzo privato.

1.5  CAT: si intende il Centro di Assistenza Tecnica autorizzato ad interventi
di riparazione e/o sostituzione del Prodotto da parte di GARLANDO 
SPA.

1.6 Tagliando di Garanzia: si intende il modulo da compilarsi online 
sul sito: www.everfit.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del 
servizio online, il modulo cartaceo allegato al presente manuale da 
compilarsi e spedire a GARLANDO SPA.

1.7 Richiesta di Intervento: si intende la procedura di denuncia di 
difetto di conformità e richiesta di intervento, effettuata compilando 
l’apposito modulo sul portale: www.assistenza.garlando.it o, in caso di 
impossibilità di utilizzo del servizio online, contattando il numero 
0143/318540 dalle ore 9 alle ore 12, dal lunedì al venerdì.

1.8 Manuale d’Istruzioni: si intende per Manuale d’istruzioni il libretto

2.10 Il Consumatore decade dai diritti di cui alla Garanzia, ove non 
denunci il difetto diconformità entro il termine di DUE mesi dalla scoperta dello stesso. secondo

le modalità descritte all’Art. 1.7 - “Richiesta di Intervento”.
2.11 Ricevuta la denuncia, e verificata la ricorrenza dei presupposti per 
l’operativitàdella Garanzia, il CAT prenderà contatto con il Consumatore

fissando apposito appuntamento  presso  il  suo  domicilio, ove  sarà
effettuato  il  relativo  intervento  entro un congruo termine.A tal  fine  la
congruità  del  termine  è  valutata  in  relazione  ai  tempi normalmente
occorrenti per provvedere all’intervento da parte del CAT presso il
domicilio del Consumatore e/o alle eventuali occorrenti spedizioni di
Prodotti o di componenti dei medesimi.

2.12 E’ obbligo del Consumatore rendersi reperibile presso il proprio domiciliodell’appuntamento prefissato con il CAT. Nell’eventualità in cui tale
obbligo non fosse rispettato GARLANDO SPA si riserva di ripetere le
spese e competenze da essa corrisposte al proprio CAT in relazione
all’intervento programmato e non eseguito per fatto imputabile al
Consumatore.

Art.2 DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA 
SUA VALIDITÀE DECADENZE
2.1 GARLANDO SPA garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale

esso è stato specificamente concepito e progettato, ossia all’uso
sportivo,ed in particolare garantisce il Prodotto contro gli eventuali
difetti di conformità per 24 mesi dalla consegna.
La presente Garanzia è l’unica prestata da GARLANDO SPA: nessun
terzo, ivi espressamente compresi i rivenditori autorizzati ed i CAT,
può modificare i termini della Garanzia o rilasciare, in qualsiasi forma,
altre dichiarazioni di garanzia.

2.2 La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto della
GARLANDO SPA acquistato dal Consumatore in Italia esclusivamente
presso un rivenditore autorizzato  e  lascia  impregiudicati  i  diritti
riconosciuti al Consumatore dalla Legge italiana e dalle disposizione
delle direttive europee.

2.3 Fatto salvo quanto previsto dai successivi punti 2.10, 2.11, 2.12 in
tema di denuncia di eventuali difetti di conformità, il Consumatore è
tenuto a comprovare, mediante documento rilasciato dal rivenditore
autorizzato  (ad  esempio: scontrino  fiscale)  la data in cui è  stata
effettuata  la  consegna  del  Prodotto, il  nominativo  del  rivenditore
autorizzato e gli estremi identificativi del Prodotto. Ai fini dell’operatività
della Garanzia, pertanto, è necessario che la documentazione di cui sopra,
unitamente alla Garanzia, allegata al presente manuale, sia debitamente
conservata.

2.4 Al fine di permettere la migliore operatività della Garanzia
convenzionale, si richiede al Consumatore di provvedere alla compilazione
online del Tagliando di Garanzia sul sito: www.everfit.it o, in  caso  di
impossibilità di utilizzo del servizio online, alla spedizione del tagliando di
Garanzia cartaceo, debitamente compilato, via posta all’indirizzo
GARLANDO SPA – Via Regione Piemonte, 32 , Zona industriale, D1 – 15068
Pozzolo Formigaro (AL).

2.5 La Garanzia comprende la riparazione o la sostituzione gratuita delle
parti componenti il Prodotto, che presentino difetti di conformità
regolarmente e tempestivamente denunciati dal Consumatore
mediante il tempestivo invio della Richiesta di Intervento debitamente
compilata e sottoscritta, riscontrati dal personale del CAT ed imputabili ad
un’azione o ad un’omissione del produttore. Si provvederà alla sostituzione
dell’intero Prodotto, in luogo della riparazione o della sostituzione di
singoli componenti, nel caso in cui tali ultimi rimedi siano
oggettivamente impossibili o eccessivamente onerosi.

2.6 Conformemente alle indicazioni del “Codice del Consumo”, si
presume che i difetti di conformità manifestatisi entro SEI mesi dalla
consegna del Prodotto esistessero già a  tale  data, a  meno che  tale
ipotesi  sia  incompatibile  con  la  natura  del  Prodotto  o del difetto di
conformità. Decorso tale termine resta onere del Consumatore fornire
elementi di prova circa l’esistenza del difetto di conformità al tempo
della consegna del Prodotto.

2.7 La sostituzione dell’intero Prodotto o di un suo componente non
comporta una proroga della  Garanzia. La  Garanzia  avrà  termine  alla
scadenza dei 24 mesi dalla data di consegna del Prodotto originario.

2.8 Nel periodo coperto dalla Garanzia, le prestazioni oggetto della
stessa saranno effettuate integralmente ed a titolo completamente
gratuito dai CAT.

2.9 Qualora non fosse possibile provvedere alla riparazione
direttamente presso il domicilio del Consumatore, nell’eventualità
in cui il Prodotto o suoi componenti fossero da sottoporre a riparazione
presso la stessa sede di GARLANDO SPA – Via Regione Piemonte, 32 – D1
–  15068  Pozzolo Formigaro  (AL), sarà  cura  e  spese  del Consumatore

Art.3 ESCLUSIONI DELLA GARANZIA
3.1  La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di:
• mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a 

consentire la corretta installazione/montaggio ed il regolare 
funzionamento del Prodotto;

• trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto;
• uso del Prodotto a scopi terapeutici e/o riabilitativi;
• uso improprio del Prodotto;
• manomissioni del Prodotto;
• uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il 

Prodotto è stato specificatamente concepito/progettato;
• danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto;
• danni causati da difetti della rete di distribuzione elettrica: sovracorrenti, 

sovratensioni, causate anche da scariche atmosferiche;
• riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO 
SPA;
• riparazione del  prodotto  da parte  dell’utilizzatore stesso, tranne il

caso in cui l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata
dal Centro Assistenza GARLANDO SPA;

• difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun
modo farsi risalire ad azioni od omissioni del produttore.

•  il telaio portante degli attrezzi è garantito a vita per rotture fisiche
della struttura, mentre sono esclusi danni sulla superficie verniciata
del telaio in caso di incuria o esposizione del prodotto a condizioni
ambientali non conformi.

3.2 Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del
Prodotto sono contenute nel presente manuale d’istruzioni, che
costituisce parte integrante della Garanzia.

3.3 Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto
e dei suoi componenti NON può in alcun modo configurare difetto
di conformità e non può pertanto  essere  coperta  dalla  presente
Garanzia.

• Con riferimento al Prodotto TAPIS ROULANT, si specifica che i fenomeni
di usura per normale utilizzo  riguardano  in  particolare  i  seguenti
componenti: rulli, piano  di  corsa, nastro, grip, cinghia, guarnizioni,
manopole, parti asportabili, accessori e materiali di consumo in genere.

• Con riferimento al Prodotto BIKE, si specifica che i fenomeni di usura
per normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti

Art.4 UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL 
PRODOTTO
4.1 In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente

Prodotto, GARLANDO SPA raccomanda il suo utilizzo a seguito del
rilascio da parte di un medico di apposito certificato di idoneità
fisica.

4.2 GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che
possano, direttamente o indirettamente, derivare a persone,
animali domestici e cose in conseguenza dell’inosservanza di tutte le
istruzioni, indicazioni ed avvertenze contenute nell’apposito manuale
d’istruzioni.

4.3 In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente inidoneo ad

Art.5 DANNI CAUSATI DAI CAT
5.1 GARLANDO SPA non sarà responsabile per i danni a persone, animali

domestici e cose eventualmente causati  da uno dei  CAT, in occasione
dell’intervento di riparazione del Prodotto e/o sostituzione dello stesso
o di un suo componente; per l’effetto il Consumatore si impegna ad
indirizzare eventuali richieste risarcitorie direttamente ai CAT,
rinunciando a qualunque azione e/o pretesa nei confronti di GARLANDO

Art.6 TERMINE FINALE DELLA GARANZIA
6.1 Salvo quanto previsto dalle precedenti clausole, trascorso il periodo di

ventiquattro mesi di garanzia, ogni intervento di riparazione  e/o
sostituzione  di  componenti  del Prodotto  sarà  posto  totalmente  a
carico del Consumatore.

GARANTIJOS SĄLYGOS 7.0

1 straipsnis. APIBRĖŽTYS 1.1 Produktai: Produktai reiškia Fitness Home Products it. 
Name įranga

Sportas komercializuotas GarLANDO SPA su Everfit prekės ženklu, skirtas kūno 
fiziniam naudojimui namų ūkyje ir išimtinai sportui, ir absoliučiai ne gydymui ir (arba) 
reabilitacijai. 1.2 Garantija: garantijos priemonėmis GarLANDO SPA pasiūlyta įprastinė
garantija tokiomis sąlygomis: 1.3 Atitikties trūkumas: produkto tinkamumą naudoti, 
kuriam jis buvo specialiai suprojektuotas ir pagamintas. 1.4 Vartotojas: vartotojas - bet 
kuris fizinis asmuo, kuris perka produktus asmeniniam naudojimui. CAT: techninės 
pagalbos centras, kuriam GARLANDO SPA leido pataisyti ir (arba) pakeisti gaminį. 1.6 
Garantijos panaikinimas: forma, kuri turi būti pateikta interneto svetainėje: E. paštas: 
1.7 Prašymas dėl intervencijos: skundų dėl neatitikties pateikimo procedūra ir 
prašymas imtis priemonių, atliekama užpildant atitinkamą portalo formą: 
www.assi.garlando.it arba, jei neįmanoma naudotis internetine paslauga, skaičius 0143 /
318540 nuo 9 iki 12: 00 nuo pirmadienio iki penktadienio. 1.8 Instrukcijos vadovas: 
vartotojui pateikta brošiūra, kurioje aprašomos instrukcijos, nurodymai ir įspėjimai, 
susiję su tinkamu gaminio montavimu ir veikimu, taip pat jo priežiūra.

2.10 Vartotojas atsisako garantijų sutartyje numatytų teisių, jei apie garantijos trūkumą 
nepranešama

reikalavimų laikymasis per DUE mėnesius nuo to paties nustatymo. III PRIEDAS 1.7 -
"Prašymas dėl intervencijos". 2.11 Skundo priėmimas ir veiklos sąlygų nustatymas

VNK kreipsis į vartotoją, skirdama specialų paskyrimą savo gyvenamojoje vietoje, kur
atitinkama intervencija bus atlikta per pagrįstą laikotarpį. III PRIEDAS 2.12 Vartotojas
privalo pasirūpinti, kad jo namuose būtų galima naudotis

paskyrimo su VNK. GarLANDO SPA pasilieka teisę pakartoti išlaidas ir įgūdžius, 
kuriuos ji sumokėjo savo VKC dėl planuotos intervencijos, bet ne dėl vartotojo.

2 straipsnis

DECADENZE 2.1 GARLANDO SPA garantuoja produkto tinkamumą naudoti, kuriam jis 
buvo specialiai suprojektuotas ir suprojektuotas, t. y. sportinis naudojimas, visų pirma 
24 mėnesius nuo pristatymo garantuoja, kad produktas atitiks reikalavimus. Garantija - 
vienintelė, kurią suteikė GARLANDO SPA: jokia trečioji šalis, įskaitant aiškiai įgaliotus 
mažmenininkus ir CATS, negali bet kuria forma keisti garantijos sąlygų arba išduoti kitų
garantijos pareiškimų. 2.2 Garantinė garantija galioja ir yra veiksminga, kai kalbama 
apie SPA GarLANDO produktą, kurį vartotojas perka Italijoje tik įgaliotame prekiautoju, 
ir palieka nesąžiningas teises, kurias vartotojui pripažįsta Italijos įstatymas ir Europos 
direktyvų nuostatos. 2.3 Vartotojas, atsižvelgdamas į 2.10, 2.11 ir
2.12 punktų nuostatas, susijusias su bet kurių atitikties defektų densavimu, įgalioto 
perpardavėjo išduotu dokumentu turi įrodyti (pvz.: mokesčių gavimo) datą, kurią buvo 
pristatytas produktas, įgalioto prekiautojo pavadinimą ir produkto identifikavimo 
duomenis. Vožtuvui veikiant, būtina, kad būtų tinkamai išsaugoti pirmiau nurodyti 
dokumentai, kartu su garantija, pridėti prie šio vadovo. 2.4 Vartotojas, norėdamas, kad 
būtų užtikrintas geriausias įprastinės garantijos veikimas, privalo internetu pateikti 
garantijų kupono informaciją svetainėje: • • • • • • • • • • • • • • • • • •
• • • 2.5 Garantija apima gaminio sudedamųjų dalių, kurios reguliariai ir nedelsiant 
denonsuojamos, taisymą arba laisvą pakeitimą, kai nedelsiant išsiunčiamas CAT 
darbuotojų nustatytas tinkamai užpildytas ir pasirašytas prašymas dėl gamintojo 
veiksmų arba neveikimo. Jais bus pakeistas visas produktas vietoje atskirų komponentų
remonto arba pakeitimo, jei tokių priemonių objektyviai neįmanoma arba pernelyg 
sunku imtis. 2.6 Trūkstant "vartotojų kodekso" nuorodų, manoma, kad per SEI mėnesius
nuo produkto pristatymo atsiradę atitikties trūkumai egzistavo jau tą pačią dieną, 
išskyrus atvejus, kai ši prielaida nesuderinama su produkto pobūdžiu arba neatitiktimi. 
Vėlgi, šis terminas ir toliau yra vartotojo pareiga pateikti įrodymų, kad prekės 
pristatymo metu buvo neatitiktis. 2.7 Pakeitus visą produktą arba jo dalį, garantijos 
galiojimas nepratęsiamas. Garantija baigia galioti praėjus 24 mėnesiams nuo pirminio 
produkto pristatymo datos. 2.8 Garantuojamuoju laikotarpiu CATS visiškai ir nemokamai
gaus išmokas. 2.9 Tiems atvejams, kai gaminys arba jo sudedamosios dalys turi būti 
remontuojami toje pačioje GARLANDO SPA būstinėje - Via Regione Pjemonte, 32 - D1 - 
15068 Pozzolo Formigaro (AL), tai bus vartotojo priežiūra ir išlaidos, skirtos remontuoti 
arba pakeisti produktą pirmiau minėtoje vietoje. Tomis aplinkybėmis visą su gaminio 
vežimu susijusią riziką prisiima vartotojas, ir bet kuriuo atveju GARLANDO SPA neatsako 
už bet kokią žalą, kurią produktui ar jo dalims padarė vežėjas ir (arba) vežėjas. • • • • • 
• • • • • • •

3 straipsnis GARANTEE 3.1 IŠIMTYS Garantija aiškiai atmetama, kai: • nesilaikoma 
instrukcijų, nurodymų ir įspėjimų, kuriais siekiama užtikrinti tinkamą produkto 
montavimą (surinkimą) ir reguliarų jo veikimą; • dėl aplaidumo ir (arba) aplaidumo 
naudojant ir prižiūrint produktą; • produkto naudojimas terapijos ir (arba) reabilitacijos 
tikslais; • netinkamo produkto naudojimo; • Gaminio klastojimas; • naudoti produktą 
kitiems tikslams nei tie, kuriems produktas buvo specialiai suprojektuotas 
(suprojektuotas); • žalą, padarytą dėl gaminio transportavimo arba išsiuntimo; • žalą, 
kurią sukelia elektros paskirstymo tinklo defektų: viršsrov- viršįtampį, taip pat sukeltą 
atmosferos išleidimo, • remontas, kurį atlieka pagalbos centrai, neturintys GarLANDO 
SPA leidimo; • gaminio remontą atlieka pats naudotojas, išskyrus atvejus, kai dalių 
remontą ir (arba) pakeitimą leidžia paslaugų centras GARLANDO SPA; • atitikties 
defektai, kurių dėl kokių nors priežasčių niekaip negalima atsekti nuo gamintojo 
veiksmų ar neveikimo. • treniruoklių laikiklis yra užtikrintas, kad būtų galima fiziškai 
suirti konstrukcijai, tuo tarpu nudažytam rėmo paviršiui nedaroma žala, jei gaminys yra
intrigas arba veikiamas reikalavimų neatitinkančių aplinkos sąlygų. 3.2 Teisingos 
montavimo (surinkimo) taisyklės, gaminio naudojimas ir techninė priežiūra nurodyti 
šiame instrukcijoje, kuri yra neatskiriama garantijos dalis. 3.3 Kalbame apie tai, kad 
įprastai naudojant šį produktą ir jo sudedamąsias dalis atsiradęs nusidėvėjimas jokiu 
būdu negali sutapti su neatitiktimi, todėl jam negali būti taikoma ši garantija. • TAPIS 
ROULANT gaminio atveju nurodoma, kad įprastomis naudojimo sąlygomis dėvėjimosi 
reiškiniai visų pirma susiję su šiais komponentais: volai, lenktynių plokštuma, juosta, 
rankena, diržas, plombos, rankenėlės, nuimamos dalys, priedai ir apskritai vartojimo 
reikmenys. • BIKE produkto atveju nurodoma, kad įprastam naudojimui skirti dėvėjimosi
reiškiniai visų pirma susiję su šiais komponentais: pedalai ir juostos, balnelis, pavarų 
diržai, sandarikliai, rankenėlės, nuimamos dalys, priedai ir apskritai vartojimo 
reikmenys. 3.4 Garantija netaikoma intervencijoms, susijusioms su gaminio montavimu 
ir prijungimu prie elektrinių.

GARLANDO SPA rekomenduoja jį naudoti, kai gydytojas išduoda specialų tinkamumo 
liudijimą. 4.2 GARLANDO SPA neprisiima jokios atsakomybės už žalą, kuri tiesiogiai ar 
netiesiogiai gali atsirasti asmenims, augintiniams ir daiktams dėl visų nurodymų, 
nurodymų ir įspėjimų, pateiktų specialiame naudojimo vadove, nesilaikymo. 4.3 Visų 
pirma nurodoma, kad gaminys yra visiškai netinkamas naudoti terapiniam ir (arba) 
reabilitaciniam naudojimui, ir kad galimas nelaimingų atsitikimų arba sutrikimų, 
susijusių su tokiu netinkamu naudojimu, patikrinimas jokiu būdu negali būti 
priskiriamas gamintojui.

5 straipsnis DANNI CAUSATI DAI CAT 5.1 GARLANDO SPA neatsako už žalą 
asmenims, augintiniams ir daiktams, kuriuos gali sukelti vienas iš CATS, taisant 
produktą ir (arba) pakeičiant tą patį ar jo dalį; dėl to vartotojas įsipareigoja visus 
reikalavimus pateikti tiesiogiai CAT, atsisakydamas jokių veiksmų ir (arba) pretenzijų 
GarLANDO SPA.

6.1 straipsnis GALUTINIAI GARANTIJOS TERMINAI 6.1 Išskyrus tuos atvejus, kurie 
numatyti pirmesnėse nuostatose, praėjus dviejų-keturių mėnesių garantijos laikotarpiui, 
bet kuris gaminio sudedamųjų dalių remontas ir (arba) pakeitimas bus visiškai atliktas 
vartotojo sąskaita.
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